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Annotatsiya: Mazkur maqola o’zbek adabiyoti durdonalaridan biri Said Ahmad 

qalamiga mansub “Ufq” asarini o’zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilish jarayonida sodir 

bo’lgan bir qancha punktiatsion va leksikologik transformatsiyalarni tahlil qilamiz va 

tarjima jarayonida duch keladigan muammolarni  aniqlaymiz. 

Kalit so’zlar: tarjima, badiiy tarjima, leksikologik transformatsiyalar, orfologik 

transformatsiyalar, ufq, gramatik transformatsiya, punktiatsion transformatsiya. 

 

KIRISH 

 Tilshonoslik yoki lingvistika tillarni oʻrganuvchi fandir. Tilshunoslikning amaliy 

va nazariy turlari mavjud boʻlib, nazariy tilshunoslik tilning strukturasi (grammatikasi) 

va uning maʼnosi (semantikasini) oʻrganadi. Grammatika morfologiya (soʻzlarning 

tuzilishi va oʻzgarishi), sintaksis (soʻzlarning iboralarga va gaplarga biriktrilish 

qoidalari) va fonologiya (tilni abstrakt tovushlar yordamida oʻrganish) fanlarini qamrab 

oladi Said Ahmad – nasrnafis va dramaturg, o„zbek adabiyotida kichik nasr – hikoya 

ustasi sifatida tanilgan. Uning ko„plab yuqori badiiy mahorat ila yozilgan novella va 

hajviy hikoyalari milliy adabiyotimiz rivojiga salmoqli hissa qo„shdi. Mislsiz xizmatlari 

uchun Said Ahmad “Buyuk xizmatlari uchun” va “Do„stlik” ordenlari hamda 

“O„zbekiston qahramoni”, “O„zbekiston xalq yozuvchisi”, “O„zbekistonda xizmat 

ko„rsatgan san‟at arbobi” sharafli unvonlariga sazovor bo„lgan.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

 Ufq trilogiyasi – O‟bekiston xalq yozuvchisi Said Ahmad (asl ism –sharifi – 

Saidahmad Husanxo‟joyev) qalamiga mansub 1964-1974-yillar oralig‟ida yozilgan uch 

qismdan iborat roman. Ilk marotaba 1976-yilda G‟afur G‟ulom nomidagi adabiyot va 

san‟at nashriyoti tomonidan 60000 nusxali qattiq muqovada nashr etilgan. Trilogiya 

ikkinchi jahon urushi, urush va urushdan keyingi yillardagi o‟zbek millati hayoti va 

Katta Farg‟ona kanali qazilgan davrdagi voqealarni o‟z ichiga oladi.  

NATIJALAR 

 Mazkur maqolada “Ufq” asarini o‟zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilish 

jarayonida bu ikki til boshqa boshqa til oilalariga mansub bo‟lgani sababli ko‟plab 

leksikologik va morfologik transformatiyalar sodir bo‟lgan. Leksikologik 
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transformatsiyaga misol tarzida faqat o‟zbek tiligagina xos bo‟lgan erkalash, va ma‟nosi 

yaxshilik tilash kabi so‟zlar bilan koyinish so‟zlari, so‟z birikmalari yoki gaplarni tarjima 

qilish va konseptdagi aynan ma‟nosini tarjimada o‟quvchiga yetkazib berish katta 

qiyinchiliklar tug‟diradigan muammolar juda ko‟p uchraydi. Va aynan shu kabi 

muammolar tarjima jarayonidagi leksikologik transformatsiyalar yuz berishiga sababchi 

bo‟ladi. 

MUHOKAMA 

 Ushbu asarni tarjima qilish jarayonida turli xil transfarmatsiyalar yuzaga 

kelganligini ko‟rishimiz mumkin. Jumladan, morfologik transformatsiya, sintaktik 

transformatsiya, punktiatsion transformatsiya va grammatik transformatsiyalar ham 

mavjud.Ikki til bir biriga qardosh til bo‟lmaganligi yoki bir-biridan umuman farq 

qilganligi sababli transfarmatsiyalarning aksariyati Punktuatsiya bo‟limiga to‟g‟ri 

keladi. Misol uchun asardagi ushbu gapda punktiatsion transformatsiyaga uchragan 

gaplarni ko‟rib chiqishimiz mumkin. O‟zbekcha: -Yana suvga tushaman, bildingmi ! Sen 

aralashmay tur!  

Inglizcha:” I will go into the water again, you know, don't interfere!”  

Ushbu gapda bir emas bir nechta transformatsiyalar foydalanilganini ko‟rishingiz 

mumkin. Masalan, so‟z ortishi bilan bog‟liq (leksikologik transformatsiya). Hamda 

so‟roq gap tarjimada darak gapga aylangan. Shuningdek orfografik transformatsiya 

ham yuz bergan. “og‟irroq bo‟ling” o‟zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilinganda “be 

more patient” deya tarjima qilinadi. Yani “sabrliroq bo‟ling” degan manoni anglatadi, 

va bu leksikologik transfarmatsiyaga misol bo‟ladi.  

XULOSA 

 Mazkur maqola yozilishining asosiy sabablaridan biri o‟zbek adabiyotini jahon 

adabiyoti orasidan joy egallashiga hissa qo‟shish uchun qo‟yilyotgan ulkan 

qadamlardan biri deyish mumkin.Yani tarjima qilinayotgan asar haqida va asar 

muallifi haqida oz bo‟lsada ma‟lumot yetkazishdir. 
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